
to bi naša deca bi la , da bi se mi bili skupaj ze l i ; kad se j e on pred 
menom zakle l , da me nigdar ne bude os tav i l , reke l j e : ako ja gda 
v u m r e m , da me naj zemlja vu sebi ne nosi i ne trpi ; i on j e vumrl. 
ne ga vu sebi zemlja t rpe la ; i ja vu dovojačkom stališu ostala sem 
s t a r a , a vi drugi ste tomu krivi. A ov sin kr ič i : oprost i oprosti . 
Odgovori m u : ne oprostim. Veli njegov o t e c : oprosti mu ; ti ovdi 
bud i , tak budeš , kak da bi mu prava njegova tovarušica bila. Ondaj 
mu je oprostila g o v o r e č : ja ti opraščam i sam bog naj nam oprosti. 
I z rukom v njegvu glavu j e pehnula i mahom se j e raslepel i 'ž 
n jegovoga tela boli golub zlelel , i kokoš i z jajci j e znikla. Ona pak 
j e pri ovem kralju ostala i pobožno živela do božje volje i smerti . 

Mythologièiie đrobtine. 
, > • • ( P o n a r o d n i h p r i p o v e d k a h r a z g l a š a D a v . T e r s t e n j a k . ) 

0 R o s i . 

Ob pus tu , ko j e že led zginil z rečic in po tokov , vodijo S lo ­
venci kraj Sčavnice R u s o . Storijo pa takole- Dva fanta svoja herbta 
v k u p obe rne t a , ter se pr ipognela. Eden vzame m e t l o v rnko , drugi 
pu d r o g , na k terega obesi star p i s k e r . Tretji fant pokrije z belo 
rjuho pripognjena fanta. Pisker predstavlja g l a v o , metla pa r ep . Cela 
sema ima po takem podobščino konjsko. Fant to šemo po vasi goni 
in poje : 

Belo R u s o vodimo, 
Konjem s rečo prosimo, 
Zobi (ovsa) ji ne dajamo, — 
Z meglo j o napajamo. 

Kedar fant Ruso pr ižene do po toka , veržeta fanta, ktera sta 
predstavljala podobščino konjsko, pisker in metlo v potok, in vsi trije 
zapojejo : 

Smo R u s o v vodo stirali. 
Konjem srečo sprosili, 
Zdaj bomo pa pobirali. 
Da bomo težko nosili . 

Pri vsakem hramu dobijo fantje kakšen da r , postavim: j a j ec , 
k lobas , s:ra itd. 

Na kakšno bajoslovno bitje nedajnih Slovanov opominja la i g r a ? 
Razjasnujem si jo t ako le : V s taroslovenščini pomenja r u s a r e k o , v 
r u š č i n i : r u s l o — rec išče in vir. 

R u s a je toraj bila po veri starih Slovanov v o d n i d u h v p o -
dobščini konja. 

V tem mnenju me poterjuje moravska na rodna povestica. V e r -
naleken piše v svoji knjigi; Mythen und Bräuche des Volkes in 



O e s t e r r e i c h str. i 8 5 , i 8 6 . In der R u s a v a (tukaj ima cela obèina 
ime po vodnem duhu R u s i ) unweit Kremsier halten sich gefährliche 
W a s s e r m ä n n n e r auf, die den Pferden auf der Hulweide nachstel len. 
Der Wasse rmann erscheint in der Gestalt eines P f e r d e s , we lches ein 
Maul vou Holz h a t , und das ist das Kennzeichen für den Hir ten. 
Primeri tej povest ic i : Kuhn und Schwarz .Norddeutsche Sagen" Nr.? 
6 i , tudi Gr imm: Mylhol. 4 5 8 . 

Da V besedi r u s a ima tudi svojo razlago ime vodnega bitja 
R u s a l k a , sem že na drugem mestu omenil. 

O Babi Bosarani- «j 

Na Turjaku j e baba B o s a r u n a doma in točo dela. Bosaruna 
j e copernica. Nje ime se ujema z besedo b o s o r k a , kakor se pri 
Slovacih copernica veli. O njej beri : der Aberg lauben und die Volks­
geb räuche der mährischen Walachei . Schriften der histor. stat. 
S e c t i o n , Brünn 1 8 5 6 . 

0 Kaligi hudi ptici. 

Ko sem še majhen deček bil in rad po gošči laz i l , strašili so 
me mati s ce rno ptico k a l i g o. Komur ona zapoje , ta še tisto leto 
umerje . Nisem mogel zvedi l i , kakošna j e ta ptica^ V Lindejevem 
slovaiku najdem K u l i g = Möwe. Na Kranjskem in Štirskem poznam 
rodbine K a l i g a r in K a l i g a r i c . 

O Orjaših. 

O r j a š i so bili silno veliki ljudje. Izruli so lehko z eno roko 
naj debeliši dob. Metali so pečine tako d a l e č , kakor daleč se po 
svetu za eden dan pride. Ujemajo se z nemškimi R i s i (Riesen) . 
Korenika j e o r i t i , z e r s t ö r en , o r j a š iz o r i m , kakor m e r j a š iz 
m e r i m . 

O Tatermann. 

O tem vodnem možu sem še z v e d e l , da se b o b n a boji. Ime 
sem enkrat izpeljal iz t a l e r = o c a , vendar T a t e r m a n vtegne 
ravno to pomenja t i , kar nemško t a t t e r n (Schmeller 1, 462) = zi t ­
t e r n , t repetat i . Saj imamo še v se rbšč in i : t i t r a t i w e r f e n , zi t tern, 
t i I r a n k a , die Z i t t e rnade l , toraj t a l e r m a n = trepetajoči vodni 
c u r k , der z i t ternde Wasse r s t r a l . Zalo se še po Koroškem ž i v i 
s t u d e n e c veli T a t e r m a n . 

Zvezda Orion. 

Zvezda O r i o n se pri Slovencih v e l i : k o s c i ; nekter i pa jo 
imenujejo J a k o p o v o p a l i c o . Poljaci pa r imsko cesto imenujejo sv. 
J a k u b a d r o g a (ces ta ) . Kakošno pagansko božanstvo nadomesluje 
SV, Jakop ? 



O Trabljih. 

Pravijo o v r a b l j i h , da imajo na B a l a n t o v o za ročke , na 
V i n c e n c o v o pa gos tovanje — poroko. Liižičani pa na dan s p r e -
obernjenja sv. Pavla postavljajo p t i č j o g o s t i j o . 

O svetem Štefana, varhu konjev. 

Sv. Štefan^ j e pri Slovencih varh konjev. Zato so nekdaj na 
Kranjskem (na Štajerskem pa še sedaj) n a Štefanovo jahali n a konjih 
do cerkve . Stari ljudje so mi pravili, da so pred cesarjem Jožefom n a 
Štefanovo duhovni pred cerkvo konje blagoslavljali. (Tudi na Koroškem.) 

K o n j j e bil symbol solnčnega boga pri s tar ih Slovenih, in ker 
je bil ob zimskem solncevratu poseben velik praznik solnčnega boga , 
tako lahko z a p o p a d a m o , zakaj so Slovenci n a Štefanovo — o času 
zimskega solncevrata — jahali na konjih. Severnoslovansko solnčno 
božans tvo S v e t o v i t j e imelo 3 0 0 belih k o n j , in duhovni so ljudstvu 
p r a v i l i , da Svelovit vsak dan na drugem konju j a š e . Toraj j e solnčno 
leto starih Slovanov štelo 3 0 0 dni. ^ 

* Soince jedeno. 

Kedar soince m e r k n e , pravijo S lovenc i , da se v o l k a ali dva 
h u d a p s a j e s t a , in m e r k l o soince imenujejo: s o i n c e j ed e n o . 

Učeni Kuhn r a z l a g a : „Der verschl ingende W o 1 f in den Mythen 
ist die F i n s t e r n i s s d e r N a c h t , d i e N e b e l d e s W i n t e r s , da ­
her im Nirukti vo rkommt : Aus dem Rachen des W o l f e s , ihr w a h r ­
haftigen F ü h r e r , habt ihr im Kampf die M o r g e n r ö t h e befreit und 
den klagenden Kadis", (glej Zeitschrift für die Wissenschaft der 
Sprache I. Band, he rausgegeben v o n Dr. A. Hoefer, pag . 148.) Kaviš 
j e priimek S a v i t r o v . S a v i t a r pa se v Vedah veli s o i n c e . Tudi 
pri Litevcih se je solnčni bog velel K a v a s , glej Hanusch , Myth. 3 8 1 , 
in moj č lanek : o K a v i r i h , K a v n i k i h v Glasniku. Tudi v nordski 
(skandinavski) mylhologiji nahajamo vero , da se dva v o l k a za s o l n -
c o m in m e s e n c o m vozita t e r ju požret i žugata (glej Grimm Myth. 
II., 6 6 8 ) . Sadaj zapopadamo, zakaj P e l a c i nosijo o prazniku Ko l e d e 
(zimskem solncevratu) m e r t v e g a v o l k a po vasi. Mertvi volk j e 
znamenje p remagane zimske t e m e , kterega j e zmagonosno soince 
zaklalo. 

To vero so tudi imeli stari Rus i , kakor pri Nestoru b e r e m : 
„Aky m e s t e c bysl'B s l i n c e , j egože neveglasi glagoljuljB sunedajemu 
s u š č u " (Nestor is Chron. ed. Miklosich pag. 1 0 2 ) . 

O O b r i h . 

O b r i so bili po narodnih pr ipovedkah Slovencov silno veliki 
ljudje. Slovence so preganjali in še huje mar t ra l i , kakor Pesjani. Že 



slavni Šafafik j e dokaza l , da so Obri = Avari . Spomin se j e še 
ohranil v imenu koroške visoke g o r e O b i r = R i e s e n b e r g , in v s l o ­
venskem imenu koroškega nekdajnega g rada H u n e b u r g - H e u n -
b u r g , po slovenski O b r e , ü b r e . 

O legi tega grada beri izverstni članek Dr. K. Tanglna. Die 
Grafen von Heunburg pag. 6. Aus dem i 9. Bande der Schriften der 
k. k. Akademie der Wissensch . Archiv für Kunde österr . Geschichtsg. 
0 poznamovanji Obr. H u n , Ent = Riese p a : Šafafik Slaw. Allerth. I, 
5 1 . 3 9 0 . itd. 

Slovenci! koliko baje- in jezikoslovnega zaklada se še nahaja 
med našim mihm na rodom! Poberi te k o s c e , da konca ne vzamejo. — 

Še kaj zastraii rodiviiika. 
( S p i s a l F r . L e v s t i k . ) 

Da ne smemo rabiti s a m i h r o d i v n i k o v , če ž njimi hočemo 
zaznamovat i č igavost , uči g. Raić 1856 v „Novicah" , ko presoja 
berila za s lovenske gimnazije. Njegovo pisanje sem bral p r e c e j , ko 
je bilo poslano v d e ž e l , pa misli zavoljo r o d i v n i k a še zapazil n i ­
sem b i l , ker vsega mu nisem verjel. Jeseni leta 1 8 5 7 mi j e rekel 
g. T e r d i n a , da to ni slovenski. Nikakor mu nisem pritegnil iz 
k o n c a , ker tako s m o p i s a l i v s i ; tako nahajamo v s t a r i s l o v e n ­
š č i n i ; tako rabijo v s i r u s k i , p o l j s k i , č e š k i pisavci — kaj pa 
njihov n a r o d ? Sodil b i , da sploh n e ; za pros te češke ljudi sem 
vprašal Č e h a , kteri v e m , da j e dobro poslušal svoj n a r o d , in rekel 
j e , da tako ne g o v o r e . Podoba j e , da še celo V u k u to ni vselej 
nep r i j e tno , akoravno j e njegovo tanko slovansko uho večidel tudi 
tukaj varovalo ga zmote. Poslušal sem teda j , kako govor i naše ljud­
s t v o , in vidil s e m , da g. T e r d i n a prav terdi. 

Uže slavni K o p i t a r j e djal : „Slovenec iz v s a c e g a , v s a c e g a 
samostavnika lahko naredi svojivni pr i log*)" . G. M e t e l k o g o v o r i 
na 2 3 6 . s t ran i : „personennamen**) , wenn sie al lein, d. i. ohne a n ­
de re bes t immungswor ter s t e h e n , setzt m a n , um das blosse Verhältnis 
der abkunft oder des hesi tzes zu beze i chnen , g e w ö h n l i c h ' " * ' ' ) nicht 
in den geni t iv" . On tedaj rodivniku čisto ne zapira p o t a , na 2 3 7 . 
s trani celo razloček dela med besedami : „ z a p e l j i v o s t b r a t a ^ ' , 
in pa m e d : b r a t o v a z a p e l j i v o s t " . V pervem govoru bi namreč 
b r a t b i l z a p e l j a n , v drugem bi pa z a p e l j a l . — To so prazne 
s lovničarske dlake v j a j c u ; tega razločka jezik nema. „ Z a p e l j i v o s t 
b r a t a " v le - tem pomenu gotovo ne velja. Ko bi kaj tacega pri nas 

* ) T o p a tud i n i r e s ! P i s . 
**) T e d a j s a m o o s é b i n a i m e n a ? P i s . 

! **» ) N i k o l i n e . P i s . 


